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REMITTANCE SERVICE TERMS ("Terms") / 送金業務に係る条件（以下、「本条件」といいます。）
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Date * / 日付 
 Please fill in using BLOCK Letters. / 活字体でご記入下さい。
 Please "       " where applicable. / 該当箇所をチェックして下さい。
 * Indicates mandatory information to be provided. 
*の印の箇所は必ずご記入下さい。
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A
Applicant's (Remitter) Information /送金者情報
Name of Applicant *
送金依頼人名 
Debit A/C No. *
引落口座番号
 Account Currency *
口座通貨
Account No. *
口座番号
Charges Debit A/C No. *
 手数料引落口座番号
 Account Currency *
口座通貨
Account No. *
口座番号
Your Reference No.
依頼人リファレンス番号
To be filled up, only if it is different from the Debit A/c
 Please "       " if this is the same as Debit account. 
引落口座と同じ場合はチェックして下さい。
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B
Remittance Amount  / 送金金額
Amount to be Remitted *
送金金額
 Currency * 
Amount * 
金額
In Words / 文字表示
Currency of Remittance *
送金通貨
 Currency * 
通貨
FX Contract Details
If deal is booked in advance
FX Contract Details
If deal is booked in advance / 為替予約詳細
Deal No. 
為替予約番号
FX Rate 
為替レート
Dealer's Name 
ディーラー名
Charge Type *
 手数料区分
Value Date * / 送金日
.\information.png
SHA - Local charges borne by remitter & overseas by beneficiary
OUR - All local and overseas charges borne by remitter
BEN - All local and overseas charges borne by beneficiary
Please enter Currency of Remittance and amount to be remitted or equivalent currency amount to be converted.
送金金額あるいは送金金額相当額を記入下さい。 
C
Recipient's (Beneficiary) Information  / 受取人情報
Account No. / IBAN *
受取人口座番号/IBAN
Account Name
Country *
 国名
Recipient Country
Recipient's Bank Details / 受取人取引銀行情報
Bank Name * 
銀行・支店名
Country *
 国名
SWIFT / Clearing Code *
SWIFT BIC/銀行番号
Branch Name & Address
支店名　住所
& Address * 
口座名・住所
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D
Intermediary Bank Information (Optional)  / 経由銀行情報（ご指定がある場合のみご記入下さい。）
Bank Name * 
銀行・支店名
Country *
 国名
SWIFT / Clearing Code *
SWIFT BIC/銀行番号
Address / 住所
.\information.png
E
Payment Details (e.g. Invoice, Reference, etc...) /  送金の詳細、受取人への連絡事項　
F
Purpose of Remittance   *
送金目的
The ‘Purpose of Remittance’ field must be properly completed if the recipient’s bank is located in certain countries: e.g. China (for CNY), India, Jordan, Malaysia, Pakistan and Thailand.受取銀行が中国、インド、ヨルダン、マレーシア、パキスタン、タイの場合、送金目的は正確に記入されなければならない。
Recipient Purpose of Payment
受取人送金目的 
Originator Purpose of Remittance
送金目的/原因
Merchandise 
 商品の品目
Place of Origin 
原産地（国名）
Place of Shipment 
 船積地（都市名）
G
Applicant's Signature
依頼人署名/押印(登録済みのもの)
Applicant's Signature
ご依頼人署名/捺印
Applicant represents and warrants that the information furnished in this remittance application is accurate and, to best of Applicant's knowledge, complete. Application to be submitted in jurisdiction of Applicant’s account.  
Applicant shall bear any and all losses resulting from duplicate remittance applications.  
Applicant should submit a remittance application for each separate remittance. This form is not intended for use as a standing application for recurring remittances. 
Applicant agrees to be bound by the Remittance Service Terms accompanying the form and/or available at the Bank's website 
( https://www.sc.com/jp/wholesale/transaction-banking-cash-management.html ).  
Applicant confirms that none related to local sanction countries (like North Korea / Iran). 
To help us serve you better, we recommend usage of  our electronic channels. Thank you for banking with Standard Chartered.
依頼人は正確な送金内容を提示します。
依頼人は二重送金依頼の結果もたらされた損失は負担します。依頼人は送金の度、依頼書を提出します。依頼人は送金依頼書または当行ウェブサイトに記載された規約に同意します。依頼人は上記取引が外国為替及び外国貿易法における北朝鮮・イランの様な規制に該当しない旨を確認します。 
H
For Internal Use Only / 行内使用
Payment Reference:
Customer Name
Phone No
Date & Time
Callback Confirmation
Staff Name
Extension No
Signature
Checked
Staff ID
Signature
Signature & Mandate verification
Please tick-mark in appropriate check-box(es) as applicable
S
M
These Terms supplement the existing terms and conditions governing Applicant's account used for the Remittance Service. To the extent of any inconsistency, these Terms shall prevail.本条件は、送金業務のために使用される依頼人の口座に適用される既存の条件を補完するものです。両条件の間に齟齬がある場合には、本条件が優先します。
 
1. Remittance Service. (a) Bank shall use reasonable care and skill in providing the Remittance Service. (b) Unless a later date is specified in the application, Bank shall seek to execute the remittance on the business day that Bank receives the remittance application, if received prior to the applicable cut-off time at Bank's service location; otherwise, Bank shall seek to execute the remittance on the next business day. The remittance may take longer than one business day to execute. (c) Bank may instruct its affiliate, another bank, a clearing house, a payment, clearing or settlement system or other payment intermediary (each a "payment intermediary") in the execution of the remittance. Each payment intermediary may rely on Applicant’s remittance instructions as if directed to it. (d) Bank may not execute the remittance if Applicant's account has insufficient funds. (e) Upon Applicant’s written request, Bank shall use reasonable efforts to cancel or stop the remittance; however, Bank shall not be responsible if the remittance is executed. (f) Bank may act on incomplete or inconsistent instructions if Bank reasonably believes that it can complete or clarify such information without referring to Applicant. (g) Bank or a payment intermediary may make any required currency conversion. A cancellation or other return of funds may involve a reverse currency conversion, and Applicant shall bear any related loss, charges, costs and expenses of any kind resulting from such currency conversion.
1. 送金業務 (a) 弊行は適切な注意を払い、その経験等を十分に活用して、送金業務を行います。(b) 弊行は、その業務を行う地域において適用される締切時間の前に送金依頼を受領した場合には、当該送金依頼に後日が指定されている場合を除き、これを受領した営業日に送金が実行されるように努め、同日に送金が実行されない場合には、翌営業日に実行されるように努めます。送金の実行には一営業日を超えることがあります。(c) 弊行は、送金の実行において、その関係会社、他行、手形交換所、支払、清算もしくは決済のシステム、その他の支払いの仲介を行う者（以下、そのそれぞれを「支払中継機関」といいます。）に対し、指示を行うことがあります。各支払中継機関は、依頼人から直接指示を受けた場合と同様に、依頼人からの送金指示に依拠することができます。(d) 依頼人の口座に十分な資金がない場合には、弊行は、当該送金を実行しないことがあります。(e) 依頼人から書面による依頼がある場合には、弊行は、送金を取消しまたは中止するための合理的な努力を行うものとします。ただし、送金が実行された場合においては、弊行は責任を負いません。(f) 弊行は、不完全または齟齬のある指示を受けた場合であって、依頼人に照会することなく情報を記入しまたは明確にできると合理的に信じるときには、当該指示に基づいて行為することがあります。(g) 弊行または支払中継機関は、必要な通貨の交換を行うことがあります。取消しその他の資金の返還に原通貨への再交換がともなうことがありますが、依頼人は、かかる再交換から生じるあらゆる種類の関係する損失、料金、コストおよび諸費用のすべてを負担するものとします。
 
 
2. Remittance Obligations. Applicant agrees and authorises Bank to debit upfront the remittance amount and any amount payable in connection with the Remittance Service from any of Applicant's accounts with Bank.
2. 送金の義務 依頼人は、弊行が、送金額および送金業務に関連して支払われる金額を、依頼人が弊行に保有する口座から前払いで引き落とすことに同意し、弊行にその権限を与えるものとします。
 
 
3. Legal and Regulatory Compliance. Bank, its affiliates and payment intermediaries are subject to the laws, orders, requests and guidelines (each a "regulation") of various governmental, quasi-governmental and self-regulatory authorities (each an "authority") and also to the respective policies and procedures (each a "policy") adopted by Bank, its affiliates and payment intermediaries relating to, without limitation: anti-money laundering; counter-terrorism financing; security, diplomatic, trade, financial, economic and other embargoes and sanctions; court orders; investigations; taxes; transaction review and monitoring; and reporting requirements. In seeking to comply with such regulations and policies, Bank, its affiliates and/or payment intermediaries may (a) suspend, reject or block the remittance; (b) restrain, deduct, impound and/or turn over to an authority, Applicant's funds in respect of the remittance, including from Applicant's accounts; (c) report the remittance, its details and those of Applicant to one or more authorities; and (d) take or forbear from taking any other action.  Applicant shall bear the risk of any delay and losses relating to any and all actions or forbearance from action. Bank, its affiliates and payment intermediaries may not be permitted to disclose information relating to actions taken in respect of regulations or their policies, immediately or at any time.
3. 法律および規制の遵守 弊行、その関係会社および支払中継機関は、以下の事項に関し、さまざまな政府、準政府および自主規制の機関（以下、そのそれぞれを「当局」といいます。）の法律、命令、依頼およびガイドライン（以下、そのそれぞれを「規制」といいます。）、ならびに、弊行、その関係会社および支払中継機関が採用するポリシーおよび規程（以下、そのそれぞれを「ポリシー等」といいます。）に従うものとします。かかる事項には、マネーロンダリングの防止、テロ資金供与への対策、安全保障、外交、貿易、金融、経済その他の理由による禁輸および制裁措置、裁判所による命令、捜査、税金、取引の審査およびモニタリング、ならびに報告義務が含まれますが、これらに限りません。弊行、その関係会社および支払中継機関は、かかる規制およびポリシー等の遵守を図るために、 (a) 送金の停止、拒否または阻止、(b) （依頼人の口座からの送金を含む）送金に係る依頼人の資金の拘束、控除、没収または当局への引渡し、(c) 送金、その内容および依頼人の情報の一または複数の当局に対する報告、および (d) その他の作為または不作為、を行うことがあります。依頼人は、あらゆる作為または不作為に関係する一切の遅延および損失のリスクを負担するものとします。弊行、その関係会社および支払中継機関は、（即座にか他の時点においてかを問わず、）規制またはポリシー等に関係して行われた行為に関する情報の開示を認められないことがあります。
 
 
4. Force Majeure. Bank may suspend or terminate the execution of the remittance as a result of any force majeure event, including, without limitation: (a) change in any regulation or in the interpretation or enforcement of any regulation; (b) act, order or request of any authority; (c) restriction or impending restriction on the availability, convertibility, credit or transferability of any currency; (d) failure or default of any payment intermediary; (e) malfunction of a computer system; (f) failure or default of a service provider or vendor to Bank; (g) any failure in the transmission of, or miscommunication with respect to, the remittance instruction; or (h) any other event beyond Bank’s reasonable control. Applicant shall bear the risk of any delay and losses relating to a force majeure event.
4. 不可抗力 弊行は以下の不可抗力事由を理由として、送金の実行を停止または終了することがあります。かかる事由には、(a) 規制、もしくは規制の解釈もしくは実施における変更、(b) 当局の行為、命令もしくは依頼、(c) 通貨の利用、交換、貸付けもしくは譲渡に関する現行のもしくは近く予定されている制限、(d) 支払中継機関の倒産もしくは支払不履行、(e) コンピューターシステムの不具合、(f) 弊行へのサービス提供者もしくは弊行が利用しているベンダーの倒産もしくは支払不履行、 (g) 送金指示に係る通信の失敗もしくは誤解、または (h)弊行による支配が通常及ばないその他の事由が含まれますが、これらに限りません。依頼人は、不可抗力事由に関係する一切の遅延および損失のリスクを負担するものとします。
 
 
5. Information Disclosure. Applicant consents to Bank disclosing to its affiliates, to its and their respective service providers, insurers and professional advisors and to payment intermediaries and authorities, and as required by regulation, the information that Applicant furnished in the application. 
5. 情報の開示 依頼人は、弊行が、送金依頼において依頼者から提供された情報を、弊行の関係会社、弊行およびその関係会社らへのサービス提供者、これらが利用している保険会社および専門的助言者、ならびに支払中継機関および当局に対し、または規制に従って、開示することに同意します。
 
 
6. Limitation of Liability; Indemnity. (a) Bank shall not be liable to Applicant for any loss that Applicant may incur or otherwise suffer, however arising or described and whatever the legal basis of the liability in connection with Bank’s provision of the Remittance Service, unless the loss was caused by fraud, gross negligence or wilful misconduct on Bank’s part. Bank shall not be liable for any indirect or consequential loss or loss of profit whether or not they were foreseeable. (b) Bank shall not be responsible for any loss Applicant may suffer or incur in connection with any act or omission of a payment intermediary. (c) Applicant indemnifies Bank and its affiliates on demand against any and all losses that Bank and/or its affiliates may incur or otherwise suffer in connection with the Remittance Service, except to the extent, with respect to Bank or any affiliate, the losses resulted from fraud, gross negligence or wilful misconduct on its part.
6. 責任の上限（補償） (a) 弊行は、弊行が行う送金業務に関連して依頼人が負担しまたは被る損失について、どのように発生したか、どのような内容か、および当該債務の法的根拠にかかわらず、依頼人に対して責任を負わないものとします（当該損失の原因が弊行の詐欺、重大な過失または故意の不正行為である場合を除きます。）。弊行は、予見可能であったか否かにかかわらず、間接的または結果的に発生した損失または利益の喪失については、責任を負わないものとします。(b) 弊行は、支払中継機関の作為または不作為に関連して依頼人が負担しまたは被る損失に対しては、責任を負わないものとします。(c) 依頼人は、送金業務に関連して弊行およびその関係会社が負担しまたは被る一切の損失について、求めがあった場合には、弊行およびその関係会社に補償を行うものとします（当該損失の原因が弊行およびその関係会社の詐欺、重大な過失または故意の不正行為である場合を除きます。）。
 
 
7. Fees and Expenses.
(a) If Applicant has selected BEN on the application: Bank shall seek to collect any fees or expenses due or payable by Applicant from the remittance amount. Bank may charge Applicant additional fees or expenses for cancellation requests, returned remittances and other exceptional handling. Bank's remittance and other fees shall be in accordance with its standard tariffs.
(b) If Applicant has selected OUR on the application: Bank may charge Applicant an additional remittance fee to cover fees payable to a payment intermediary. Bank shall seek to instruct all payment intermediaries to avoid deducting any fees or expenses from the remittance amount, but Bank will not be responsible where a payment intermediary has made a deduction.
7. 手数料および諸費用
(a) 依頼人が送金依頼においてBEN（受取人負担）を選択した場合：弊行は、依頼人が支払うべき一切の手数料および諸費用を、送金額から徴収するように努めます。弊行は、取消依頼、送金の返金その他の例外的な取扱いに関しては、依頼人に追加の手数料または費用を請求することがあります。弊行が請求する送金その他の手数料は、弊行所定の標準的な料金体系に従うものとします。
(b) 依頼人が送金依頼においてOUR（依頼人負担）を選択した場合：弊行は、支払中継機関に支払うべき手数料を含む追加の送金手数料を、依頼人に請求することがあります。弊行はすべての支払中継機関に対し、手数料または費用を送金額から控除しないよう指示するように努めますが、支払中継機関がかかる控除を行った場合には、責任を負わないものとします。
 
 
8. Arrangements with Payment Intermediaries. Bank may enter into fee and information sharing arrangements with a payment intermediary in connection with the Remittance Service.
8. 支払中継機関との合意 弊行は送金業務に関連し、支払中継機関との間で、手数料および情報共有に係る合意を行うことができます。
 
 
9. Interpretation. The terms "authority", "payment intermediary", "policy" and "regulation" have their assigned meanings throughout these Terms. The term "affiliate" means Standard Chartered PLC or any of its subsidiaries, including their head offices and branches.
9. 解釈 本条件を通じて、「当局」、「支払中継機関」、「ポリシー等」および「規制」という語は、本条件において定められた意味を有するものとします。「関係会社」という語は、スタンダード・チャータード・ピー・エル・シーまたはその子会社（それらの本社および支店を含みます。）をいいます。
 
 
10. Governing Law. These Terms shall be governed by the laws of the jurisdiction of Applicant’s account for the remittance. The parties submit to the non-exclusive jurisdiction of the courts of the jurisdiction whose governing law applies.
10. 準拠法 本条件は、依頼人の送金口座の所在国における法律に準拠します。両当事者は、当該国の裁判所による非専属的管轄権に服するものとします。
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